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XIII. kötet.

HAMVAZSÓ SZERDAKr.

Itt van a nap, az a szent nap, 
Mikor minden ember egyszer 
Megbánja, a mit vétkezett. 
Ifjuasszony bánja nagyon —

Hogy pártáját elcserélte
Vén legény, — hogy ifjú férj lett.

Görög bánja volt királyát,

Kiért nem tud újat kapni.
Szultán bánja háremhölgyét,

Ki elszökött muzsikussal.
(A muzsikus is azt bánja.j 
Lengyel bánja, hogy énekelt, 
Muszka bánja, hogy ütlegelt,

Kerepesi igazgató 
Bánja ténor s primadonna 
Elkifogy tát s bánatában 
Diapasont alább hangol, 
Drámajátszó színész bánja,
Hogy nem tanult énekelni.

Bánja Mexicot franczia,

Az angol a gyapot árát.
Szaid pasa azt, —  hogy meghalt. 
Handabanda, —  hogy született 
Újságíró bánja, — hogy irt;
S olvasó, — hogy praenumerált.

K —s M — n.

Valamint az 1861 és 1862 -ki, úgy a folyó évi teljes számú példányokkal folyvást szolgáiba tűi
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TALLÉROSSY ZEBULON LEVELEI MINDEN VÁRÓ ÁDÁMHOZ.

Tekintedezs baratoin uram!
Azt mondanak, hogy americaiak legügye- 

seben tudnak felhasznalnyi hírlapi őzikékét 
privát üzleti reklamatiokra. így olvastunk a 
minap egyet ilyent : „Victoria! Frederiksburg 
be van vitetve! vitíz hadsergeink olyan tüzel 
rohantak a csataba, melyhez hasonló tüzet csak 
a mi áltálunk árult knszín adhatja, kapható 
mazsankint kit schinglingírt, Coaks-Street, nro 
305 a magazinban.^

Hanem mi míg eníl is töbre elvitiik. Ná­
lunk mar használjak hírlapi vezírczikeket ha­
za sági ajánlatokra való nízve. Id van ni ked­
ves barátunk Zichy Anto. Csak Írja egyik 
vezírcziket a másik után, csak Írja : csak olva­
sunk, csak megind olvasunk, csak nem írtünk, 
hova akarja vele kilukadni? had eczer kirukolja 
vele, hogy ö neki Kemíny Zsiga baratja azt 
mondota, míg töb baratjai is azt tanácsoltak, 
hogy sokai jóban cselekeszi, ha vezírczikek 
helyet „meghazasodik‘ : Videat homo! Milyen 
ügyesen ata tutara fírhez menendő publicum- 
nak, hogy ö míg nötelen ember, a ki ípen ha- 
zasulasra való, a ki ezen az utón keresi hitves 
társát, s a mit beszílte, az mind metaphora.

Anto barátunk igy akarta tutara anyi világnak 
hogy ö kísz feloldoznyi szabadsagai egy szíp 
hajadon menyecske kedviírt, közös ügyek elin- I 
tízisít magara valalnyi szeretetremílto oldal­
bordával; lemondanyi fügetlensígrül, odahaza; í 
elfogadnyi statusadosagokat — szabó is masa- , 
mód kontok alakjaban; elismernyi egysíges álla­
potot, fentartasa melet a dílutanonkint casinoba ; 
jarhatas autonóm joggyakorlatanak; megunván 
a nötlensíg provisoriumat, belemenyi a loyalis 
szent hazasag kötelíkeibe s lemondanyi minden 
idegen szíp szemekei vala eoquettirozasrul s 
nagyon öríilnyi anak, ha az uralkodást letehető 
kezeibe az aszonynak, s nem kivani sajat meg- 
koronaztatasat, sőt elenalanyi minden respub­
likái irányzatnak sajat alatvaloi közöt! — No 
csak menyi haszna van újságírói tehetsígnek.

Csak curiosus vagyok nagyon, váljon há­
nyán fognak fővárosi szípsígek ere a világos 
„Heirathsgesuchra11 Üstököshöz beküldenyi 
photographiaikal ellátót ajanlkozasaikat?5 *) 

Alázatos szolgája
Tallerosy Zebulon.

5) Már van is egy néhány. Szerk.

H O L S Z Ü L E T N E K  A R E G É N Y E K ?
(Egy metrompás*) naplójából.) 

Közli : Kakas Márton.

Hol születnek a regények?
Hát hol születnének másutt, mint a nyom­

dában ?
Bizony nem is a Pieridák berkében ám. 
Minden regényhez két személy kívántatik; 

egy férfi és egy hölgy.
Egy férfi, a ki azt kiszedi, s egy hölgy, a 

ki a papirt a masina alá eregeti.

A regények kétfélék : olyanok, melyeket a 
szerző egyszerre készen hoz a nyomdába, és 

; olyanok, a melyeket hasábonkint kell tőle a fiú 
által elexequáltatni, a szerző maga sem tud 
ván, hogy mi lesz a regényének a vége, csupán 
azt az alapeszmét bírván, hogy annak heten- 
kint 36 ezer garmond betilt kell kiadni. Ez 
utóbbiakat nevezik tárczaregényeknek, a mik­

*) Nem tetszik tudni mi az a „metrompás?" Nem is tetszik hát akkor tudni semmit. Ez a név származik abból a 
franczia szóbul. hogy „metteur en pages“  a mi nem jelent valami „meteort" hanem jelent olyan hasznos férfiút, a ki azokat 
a nagy lepedő hírlapokat hasábokba beosztja s nyomtatás alá elrendezi : a minden irók fölött álló hatalom, a ki a szerkesz­
tőre ráparancsol, mikor még Írni akar : „elég! ne tovább; — mert nem fér bele a lapba.11 Egy szóval a betűszedők alkotmányos 
vezére, s a hírlapok szószerinti alkotója. Közlő.

i.
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nek legközvetlenebb sikere az, hogy aszedöfiu ! 
az utánuk való szaladgálásban elszakgat há- j 
rom pár csizmát.

Mikor egy regényben sok a szakgatott apró 
| párbeszéd, a potyogatott kikezdés, akkor an­

nak a regénynek kiadója van, a ki ivszámra 
fizet. Az ilyen szedést híják „Spekk“-nek „sza- 

j lonnának.“
A tárczában jövő regényeket rendesen én 

! szoktam kiszedni. Nem azért, mintha valami 
nagyon gyönyörködném bennük, hanem azért, 

i mert a regényíróknak szabályszeriileg oly in- 
famis rósz Írásuk van, hogy azt csak olyan 
ember tudja kiszedni, a ki már tanulmányozta 
a hiegroglyphokat.

Az valami rettenetes, a hogy ezek az irók 
körmölni tudnak! Az egyik olyan akombáko- 
mokat fid, hogy munkába kerül, inig az ember 
megtudja, hogy magyarul van-e Írva, vagy gö­
rögül ? Egyik hátrafelé dönti a hetüket, mintha 
sertül kótyagosodtak volna meg, másik meg 
ugyir, mintha egy hosszú garádot akart volna 
csinálni egymás mellett álló léczekböl, a me­
lyek közül aztán ki kell találni, hogy melyik 
lécz micsoda betűt jelent? ez a három lécz egy 
m, ez a két lécz egy u, ez a lécz vagy 1, vagy b, 
vagy c, ez a keresztülszegezett lécz pedig meg­
lehet, hogy t, de nem lehetetlen hogy/, sőt ar­
ról sem állok jót, hogy x. Ez még hagyján, de 
van olyan a melyik egészen ismeretlen jegye­
ket használ, a milyenek semmi alphahetben elő 
nem fordulnak, sót olyan is van, a ki épen 

I semmi betűket sem ir, hanem csak krix-krax,
| ismerd meg ha tudod, hanem mindezeket csak 

belehet tanulni nagy sokára, de van egy iró 
itten, a kinek mindennap másforma írása van,

| és egyik nap irtózatosabb, mint a másik. En­
nek a cryptographiáján nem is tud elmenni senki 
itt Pesten csak én, úgy hogy az nem mehet 
más szerkesztőséghez munkatársnak, mint a 
hol én szedek, ha mingyárt aranynyal kinál- 

j nak is.
No hanem hát ez már nekem csak játék.
Van azonkívül sok egyéb baj itten.

Tessék elhinni, hegy ha azt úgy tudná 
minden ember, senki sem irigyelné a betűsze­
dőik sorsát.

Hát a legelső mingyárt azt, hogy azok a 
tisztelt urak, a kiket mi egymás között úgy 
szoktunk hívni, hogy „das liochverehrte Fe- 
dervíeh“ soha sem gondolják meg elébb, hogy 
mit Írjanak, csak mikor már kiszedették velünk. 
Az embernek majd a szeme fut ki a nagy fá­
radságban, míg betűről betűre kiszedhette, a 
mit ők leírtak; és azzal mi kénytelenek va­
gyunk. Mert ezek az urak ugyan Írnak a 
democratiáról, de azt nem gyakorolják, mindent 
velünk, de elöleges beleegyezésünk nélkül té­
tetnek. En sokszor ebire látom, hogy no ez 
megint szamárság már, ezt ki fogja törülni a 
szerkesztő, emezt meg a censura, de azért ki 
kell szedni, s mikor aztán jön az első sárkány; 
a szerkesztő : kapja magát, keresztül húzza 
veres plajbászszal. Hát nem tudta meggondolni, 
hogy nem jó, a mit irt, mielőtt kiszedette volna.

No de ez még szelíd sárkány; ez csak en

gros törül; nem veszekedik velünk sokat. Ha­
nem azután jön a hétszemü sárkány a cor- 
rector! No ez még csak a gyilkos szerzet!

Rettenetes fenevad ez a corrector! Minden 
csekélységbe beleköt, egv betűt élném enged. 
Mindent jobban akar tudni, mint én. Aztán 
csak legalább értelmes ember volna. De hát 
milyeneket tesz, példának okáért : az egyik 
szörnyeteg azt Írja : „az orosz küliigyér.“ No 
már hallott valaki ilyen szót! En észreveszem, 
hogy ez tolihiba, s kiszedem neki rendén, a 
hogy kell: „az oroszkalugyér.“ A bibaszt cor­
rector kikorrigálja megint : „az orosz kül- 
iigvér“ de azért mégis ugv hagytam én, hogv 
„orosz ka]ugyér“ nekem lett igazam. Másnap 
aztán veszekedett velem, de én sem hagytam 
magamat.

Most tessék hallgatni, hogy mi történt a 
harmadik sárkányával? ez a revisor!

|

i

(Folytatása következik.)
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Történeti adoma.

A ma élő Democritus
S. G.-nak — kitűnő tudós 
édes atyja S . . .  n István, 
pápai tanár volt. — Ezen, 
korában élt tudósok les-o
elsőbbikének, veje volt 
az élczeiről hires S . . .  ly 
István.

Egyszer meglátogat­
ván ipa urát — a jó mama 
a könyves szobában vetett 
neki ágyat.

Vacsora után — úgy 
10 óra tájon, a vendég vő 
lefeküdt — a mint alunni 
kezd — jön ám az öreg 
ur ipa gyertyával, s ott 
hitei-leütnt könyvei közt —  

mig egyet a tömérdek kö­
zül kivesz — s azután szó 
nélkül távozik vele. — 
S .. .ly befelé fordul, pró­
bál alunni ismét — de az 
úgyis szokatlan helyen, 
az első álombéli felvere- 
tés után, az nehezen sike­
rült. Végre csakugyan 
elaludt. — De nem aludt 
10 perczig, mikor az öreg 
ur jön ismét gyertyával 
s nagy óvatosság közben 

úgy borit fel egy széket 

— hogy veje, ha harmad­
napig nem aludt volna is, 
fel kellett volna neki éb-
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redni. Kivett ismét egy 
könyvet a glédábol, s ment 
ismét vissza dolgozó szo­
bájába. Most még na­
gyobb buzgóságba került 
elalunni. De végre mint­
egy éjfél felé sikerült ne ti. 
Azonban alig aludt ne­
hány perczet, ekkor várt 
rá az igazi kisértetes lát­
vány. Valami idétlen zör­
gés megint felveri álmá­
ból, s amint az ajtóra néz 
valami csoda alkotmány 
tolta magát előre, bűbá­
jos árnyékot vetvén a 
falra.

Hát bizony megint az 
reg ur jött, egy létrát 

czipelvén vállán, s azt 
a tbekáboz támasztván, 
könyvei rengetegének — 
legfelső sorál ml, valami 
antiqua mappát vett le, s 
mivel úgyis észrevette 
vejének ébrenlétét, letette 
az asztalra, s ott keresgélt 
benn valami antidiluvia- 
nus országot.

De már akkor S . •. ly 
sem tűrhette tovább az 
édes álombéli felzavar­
tatást: Lássa édes atyám 
uram — igy szólt nagy 
boszusan — igy jár ám 
a ki fiatal korában nem 
tanul.



I
62

Per nexum idearum. S . . . nről lévén szó; 
elmondok még egy történeti adomát ugyancsak 
S . . . n Péterről, de ez már gyönki pap volt.

H .. s ur a gyönki iskolának halhatatlan jólte- 
vője 60 ezer forintot hagyott a gyönki iskolának. — 
Sokan csodálkoznak azon hogy ezen vallási alapit- 
vány, olv záradékkal hizatott Tolnamegyére, hogy 
ezen alapítványt pap soha se kezelhesse. Ennek oka 
e következő töríénetkéből fejtendő meg.

S . . . n Péter volt a gyönki pap, II.. s is ott 
lakott. Kedves komája volt ez utóbbinak a pap, ki 
nemcsak egyike volt a legjelesebb papoknak, de e 
mellett igen szép birtoku Jüldesnr volt (Bönyön 
Alapon, Pusztanyéken.) Ez a k t ur belefáradhatat- 
lan disputabundus ember volt. Egész napikon ke­
resztül úgy elczivakodtak egymással, hogy az evés 
nem jutott e^ziik! e. Ejártak egymáshoz, s úgy kiál­
toztak egymásra, hogy a cselédség azt gondolta, de 
mingyárt felfalják egymást. Pedig ők voltak a bará­
tok példányképe: Dávid és Jonathan, soha egy ferde 
szóval vagy egy illetlen kitétellel meg nem sértették 
egymást.

Egyszer tavasztájon valami captiosus kérdés 
felett vitatkoztak. S . . . n volt előnyben. Tudja 
komám uram! ennek ellene másutt nem bizonyítha­
tok, mint Pesten, az országos könyvtárban, de ott, 
szent bizonyossággal állítom hogy meg fogom önt 
czáfolni.

Gyerünk hát Pestre mond S . . . n. Úgy, de 
eltörött a kocsim rudja; válaszól H .. s. ,Adok én ko­
csit.' ,,En meg lovakat" s daczára az irtóztató útnak 
neki indultak Pestnek. A  kocsiban egyre folyt a 
vitatkozás, a kocsis mindig azt várta, mikor eszik 
már meg egymást.

A  mint valami negyednap múlva Kápolnás-Nyék 
utszáján mellének, a nagy heves tüzes disputatio 
között talán életében először goromba szóval bán­
talmazta H . . s  S . . . nt. Ez alig akart hinni fü­
leinek, de I I .. s úgyis bent lévén, ismételte sértését 
— — ilyen emberrel úgymond nem megyek egy 
kocsin.

Nincs annál könynyebb dolog; mond S . . . n; 
megállj kocsis, a kocsi az enyém, a lovak komám 
uramé, fogj ki kocsis.

A kocsis mégállt, fáradt lovainak úgy sem sok 
biztatás kellett erre nézve, az országút kellős köze­
liében, félszárig érő sárban kifogott, I I .. s leszállt a 
hintából, S . . . n pedig addig maradt benn ülve, 
mig egyik ott lakó rokona lovakat küldött érte, és 
udvtrába vontatta.

Soha se szóltak többé egymáshoz, még csak 
nem is köszöntek egymásnak; nem is sokáig éltek 
azután, belehallak a nagy hallgatásba.

il

Frcsco ritorncll-féle.
A mióta szivedből kiestem,
Három fonttal lett soványabb testem — 
Mert magamat szörnyűkép epesztem !

Ogyelegvén egykorúban Pesten,
Egy modistin boltjába belestem, 
Bámultomban majd, hogy el nem estem.

S épen e Ion átkozottul vesztem -  
Eszrevettél a midőn belestem,
S e miatt a szivedből kiestem!

De ha magam hasztalan epesztem 
K világon legutolsó prestem —
Az lesz hogy a hasain felrepesztem !

Borkorcsolyák.

— l'ekintetes ur. Mi baja a lábodnak Matyó, 
mért van bekötve?

Matyó. Hát megrugta a szamár tekintetes ur.
T. u. Te otromba lurkó! úgy kell azt meg­

mondanod?
dí. Hát megtisztelem, tekintetes uram a szamár, 

rúgta meg, nem jól mondtam?
T. u. Persze hogy nem!
M. Hát megrugott, könyörgöm Iegesleg mélyebb 

i atosággal, tekintetes uram a szamár.
T n (Dühvei.) Hord el magad előlem, tetők­

kel ütőt. fejű kamasz különben.........
M. (Morogva el.) Tán biz azt akarja, hogy gyiá- 

kul beszéljek.

=  Egyszer M . . .  n István pápai tanár — ebé­
den nála levő vendégeivel — a költészet felett ver­
sengett — állítván, hogy a poéták mestersége, nem 
valami nehéz mesterség — ő úgymond akármely 
tárgyról, — a mi neki feladatik — rögtön verset 
mond. Épen egy izraelita atyafi haladt el az ablak 
alatt : no komám uram, mond egyik vendége, mond­
jon hát arról a zsidóról egy verset.

Márton rögtön igy versele :

Szerencsétlen az izráel 
Farahó nem bocsátá el,
Szerencsétlen nép : az ég Iát;
Mely nehezen csinálsz téglát.
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Borkorcsolyák.
— Ezekben a napokban egy jó barátom követ­

kező tartalmú levelet kapott: ..Veszprém 3-ik decz. 
1862. Nagyon tisztelendő ur ! Már sok idők lefolytéval 
emlittésemet azon meggyőződéssel fejezem ki. hogy 

i tisztelendő bölcs belátása szerint azon érdemet nyer­
hetnénk el, hogy mint pásztora az egyháznak, és a 
híveknek, és az Isten bölcseségének. és hogy mi is 
azon jó gondolatoknak tárgyává válhatnánk, és ró­
lunk sem felejtkeznék meg, és határozná e l , hogy 
én még ezeken kívül kötelességemnek tartom, a mi a 
hölcs teendőmhöz tartozik, és ezeket a szegényeket 
a régi megszolgáltjokért ki fogom elégiteni, az iránti 
meggyőződésünk rendithetlcn és hiszszük, hogy er­
kölcsi pallóját tisztelendő urnák semmi sem fogja 
sértésben igényelni. így  kérésünket ujitván kérünk 
bocsánatot, és maradunk továbbra is jóakaró szol­
gái.“ P . . .  y János és nőm m. k. oldal írással : ha­
táridő e hó hetedikére.

Hogy e csodabogáron senki sokáig ne töpren 
kedjék; sietek megmondani, hogy ez : Szabó kontó, 

j Ajánlom egyszersmind e műremeket a fővárosi mes- 
i tér uraknak.
i

=  Az öreg D . . .  y roppant szenvedelmes kár­
tyázó volt. Egyszer vendégeivel három nap s három 
éjszakán át folyvást preferanezozott, s már annyira 
beleuntak, hogy az öreg s a kártya elöl menekülve 
feljöttek Pestre; D.-y is velők. — Nagyszerű teme­
tés volt ép azon délután s a hatvani uteza a gyász- 
menetre váró népség által úgy eltorlaszolva hogy 
lehetetlen volt tovább haladniok. Egy ideig szótla­
nul lesték a menet közeledtét; az öreg D-y moz­
golódott ülésén, vakarta fejét — valami hiányzott 
neki. Aztán csak mintegy gépileg belenyúl oldal­
zsebébe, kivesz egy kártyajátékot s ezt barátainak 
oda nyújtván mondá: „Nem tetszik egy kis pre- 
ferancz ?“

Egyszer kerti házikójában játszott; már éjfél 
I után járt az idő s a gyertyák majdnem egészen ki- 
; égve; D.-y anélkül sem hagyta volna el örömest a 
I játékot, hanem épen bukás lévén minden áron ipar- 
i kodott a gyertyákkal úgy gazdálkodni hogy legalább 

addig eltartsanak s e miatt mindenkit figyelmezte­
tett hogy csak ne koppantsák; de hiába, már minden 
pillanatban kialuvással fenyegettek, szerezni pedig 
nem lehetett, mivel a háziasszonyt háborgatni res- 
telték. D.-y most kitekint a szériis kertre szolgáló

ablakon s megpillant egy ott álló kis szalmaboglyát. 
Mindjárt felgyujtatom ezt a szalmát, mond az öreg. 
s nem sokat törődvén az ebből eredhető káron vagy 
veszedelmen, megparancsold az inasnak, gyújtsa meg 
rögtön. Nemsokára fellobbant a láng. melynek vi­
lágánál aztán elkártyáztak r. ggolig; D.-v nyert 
ugyan, de a drága gyertya árát még sem birta ki­
nyerni.

I*raevcniálía mini Megyeri a macskát.

Jól tudom én, hogy nem minden ember ismeri 
e proverbiumot : — de azok a debreczeni diákok — 
a kik mintegy fél századdal ezelőtt, tiprották a eol- 
legium pitvarát; elszéledvén az egész hazába — 
még most is — data occasione — egész kedélyesség­
gel mondogat ják : praeveniálta mint Mcgymi a macs­
kát. Hát biz ennek ez az eredete :

A 14 ik szobának macskája volt.
Ellehet gondolni, mennyiféle impertinentiák- 

nak lett tárgyává ez a szegény pára állat, a miért 
hogy nagyravágyása oda vezérletté „Pallósnak 
zöldes táborába.“

Egyszer a 15 beli legénység, nagy conjuratió1 
forralt a 14-ki macska ellen.

Szép csendesen kezdett alkonyodni — leezke 
után volt az idő — az egész 14, annak illő rendi sze­
rént, mélyen el vala merülve, mindenféle sinusok
— cosinusokba és még sok mindenfajta Sofiákba és 
Logiákba. A macska is ott dorombolt nagy tudóso- 
san — egy thekán heverészgetvén — midőn egyszerre 
az ajtó hirtelen felcsattanik, s valami veszett orditás 
örvénylik be az ajtón, azután rohan be a sok kópé
— ahány, annyiféle állatnak hangját tele torokkal 
utánozván.

Ott ült Megyeri az ablaknál. A mint felveti 
szemeit, nagy görög bibliájából, tekintete rögtön a 
macskára esett, kinek egész valóján látszott az a 
komoly elhatározás, hogy az ablaknak ugrik. Me­
gyeri, hirtelen, mint a gondolat — kiüti előtte az 
ablakot, s a macska, kész rést talált már a menekü­
lésre, — „Praeveniáltam — mond Megyeri — neki 
nincs jussa kiütni az ablakot, egy garassa sem lévén 
a coetus cassájában.'*
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-------Azt mondja a „Magyar Sajtó" hogy a ki
pénzért ir, az zsoldos, a ki zsoldos, az közkatona, de 
nem vezér és nem próféta. Bizonyosan azt hiszi, hogy 
a íötábornagyoknak nincsen fizetésük; s hogy Stéger 
valahányszor a Prófétát énekli, mindig ingyen lép föl.

— —- (De hát miért is haragusznak a bécsi 
pénzemberek a magyarokra?) Azért, hogy a magyar 
törvény szerint adósságért nem lehet valakit beesu- 
katni. (01 ezen nagyon könnyű segíteni : — Írasson 
a hitelező az adósával a kötelezvénybe valami po- 
litzeywidrig dolgot, akkor aztán majd becsukják.)

— — (Nem értem én, miért van most tél dere­
kán olyan meleg?) Nem érted-e? Tán csak nem aka­
rod , hogy a szegény lengyelek odakinn az erdőn 
mind megfagyjanak?

— — A franczia császár udvari báljában egy 
herczegasszony mezítláb jelent meg mint a vad ki­
rályné. Egy németországi udvari bálban pedig min­
denki púderezett hajjal kénytelenittetvén megjelenni, 
minthogy a városban egy fodrásznál több nem volt, 
az már resrtrel négy órakor elkezdte a dámák frizuráit 
rendezni. (Jól járhatott, a kiét legelőször elkészite, 
mert az aztán estig ülhetett egy helyben mozdulat­
lanul. hogy megmaradjon fejen a hajpori Milyeneket 
gondolnak ki az emberek kevélységükben!)

\ !!<iiij!ah:)iiíla pltilosophiaja.
Kákav Aranyos azt állítja, hogy minden ember, 

a ki a felebarátjára valamiért panaszt tesz. de- 
nuncians.

A kritikus, ki a Handabanda verseit nem ta­
lálja jóknak : ocsmány denuncians.

A kit meglopnak s ki ezt a rendőrségen felje­
lenti : kegyetlen denuncians.

A ki a vendéglőben figyelmezteti a szomszédját 
lu-gy a kotlettből ne egyék, mert szaga van: az 
alacsony denuncians.

Az előfizető, a ki reklamál, hogy nem kapta a j 
lapot : nvilvánságos denuncians.

A ki a csizmadiára panaszkodik, hogy kidőlt a | 
sarujának az oldala : az lefelé denuncians.

A ki félreveri a harangot, mikor tűz van: az 
népizgató denuncians.

A hitelező, a ki feladja a nemfizető adóst, 
ez pedig épen czudar denuncians.

Ezek mind az árulKodók kategóriájába tar­
toznak.

Hanem az az újságíró, a ki a pajtására ugyan- j 
akkor, midőn az sajtóper miatt a katonai törvények I 
előtt áll, olyanokat fog, a mikkel azt még jobban 
beusztathassa, az — csak tréfás, mulatságos fiú, 
semmi más.

Párt k iikmbscg.
1847-ben történt, akkor, midőn a korteskedés 

a legelkeseredtebben folyt, hogy a p—i lyceum előtt 
két úri egyén találkozik egymással; egyik a vörösek 
pártjához tartozott, mig a másik a fehérekéhez, 
mindegyikük kalapján hatalmas vörös és fehér szalag 
jelvény volt föltüzve.

Épen midőn kiki saját pártjának erejéről és 
nagyságáról vitatkozik, hajtanak arra egy faika vágni 
való ökröt.

— Nézd csak pajtás — szólal meg a fehér párt 
embere, hogy ne lenne a mi pártunk nagyobb s erő­
sebb, midőn ily nagy csapatban cs upán egyetlen egy 
vöröset találsz, a többi mind fehér.

Derék czigany família.
— Hát dade, hova lettek a fiaid ?
— Jáj! azsok nagyra vitték mind : azs egyik 

dobos a városban, a ki hirdet.
— Tehát hírnök?
— Azs ám. A  másik gyalog-posta.
— A k i sürgönyt hord.
— Azs ám. A harmadik meg kovács, a negye­

dik meg. a legitjabbik, azs vajda.
— Jeles négy testvér!

I.

Felelős szerkesztő s kiadó-tulajdonos : Jókai Mór. 
L:fk:i>a : Al-orszásruT, 18. sz. Unger ház. 2-dik emelet

Nyomatott Landerer és Ileckenastnál Pesten. 1863.
(Egyetem-uteza 4-ik szám.)


